
יָּ   91 חַֽ ַֽ ל־ה  ה כָּ

ע֔וֹף  ל־הָּ מֶשֶ֙ וְכָּ רֶֶ֙ ל־הָּ כָּ

רֶץ  ָ֑ אָּ ל־הָּ ש עַֽ ֵ֣ ל רוֹמ  כ ֹּ֖

וּ  ם יָּצְאֹּ֖ יהֶ֔ ת  לְמִשְפְח ֵ֣

ה׃  בָּ  ת   מִן־הַֽ

חַֽ  02 ֹּ֖ חַֽ מִזְב  בֶן נ ֹ֛ יִִּ֥ וַֽ

ל ׀  ח מִכ ֵ֣ יִקַַּֽ֞ ָ֑ה וַֽ יהוָּ ַֽ ל 

לֶ֙  ה וּמִכ  טְהוֹרָּ  ה הַֽ ֵ֣ מָּ בְה  הַֽ

ת  לֹּ֖ ל ע  ִּ֥עַֽ יַֽ ר וַֽ ה ֔ טָּ וֹף הַֽ עֵ֣ הָּ

׃  חַֽ מִזְב    בַֽ

ה֮  09 ח יְהוָּ ֵָּ֣֣רַֽ יָּ וַֽ

אמֶר  י ֹּ֨ ַ֒ וַֽ חַֽ נִיח  יחַֽ הַֽ ֵ֣ אֶת־ר 

סִף  א־א ֹ֠ וֹ ל   ה אֶל־לִב  יְהוָָּ֜

הֶ֙  מָּ אֲדָּ ל ע֤וֹד אֶת־הָּ  ל ֹּ֨ לְקַֽ

ֵ֣צֶר  י י  ם כִֹ֠ דָּ֔ אָּ ָּ וּר ה  עֲבֵ֣ בַֽ

יו  ָ֑ ע מִנְעֻרָּ ֹּ֖ ם רַֽ ֹ֛ דָּ אָּ ב הָּ ֵ֧ ל 

וֹת  כִּ֥ וֹד לְהַֽ ף עֹ֛ סִִּ֥ א־א  וְל  

ר  אֲשִֶּ֥ ַֽ י כ  ֹּ֖ ל־חַֽ אֶת־כָּ

יתִי׃  שִ   עָּ

רֶץ  00 ָ֑ אָּ י הָּ ֵ֣ ל־יְמ  ד כָּ ע ֹּ֖

ם  ח ָ֜ ר וָּ צִיר וְק ֹּ֨ קָּ ע וְֹ֠ רַֽ זֶֶ֡

ה  יְלָּ ֹּ֖ לַֽ וֹם וָּ רֶף וְיִּ֥ ח ֹ֛ יִץ וָּ ֵ֧ וְקַֽ

תוּ׃  א יִשְב    ל ִּ֥

19καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ 

πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν 

πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν 

κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 

γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 

κιβωτοῦ.  

20καὶ ᾠκοδόμησεν Νωε 

θυσιαστήριον τῷ θεῷ καὶ 

ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν 

κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ 

πάντων τῶν πετεινῶν τῶν 

καθαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν 

ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριον.  

21καὶ ὠσφράνθη κύριος ὁ θεὸς 

ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν 

κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Οὐ 

προσθήσω ἔτι τοῦ 

καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ 

ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 

ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ 

ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 

πονηρὰ ἐκ νεότητος· οὐ 

προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 

πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, καθὼς 

ἐποίησα.  

22πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς 

σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 

καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ 

ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ 

καταπαύσουσιν. 

19Sed et omnia 

animantia, jumenta, et 

reptilia quæ reptant 

super terram, secundum 

genus suum, egressa 

sunt de arca.  

20Ædificavit autem Noë 

altare Domino : et 

tollens de cunctis 

pecoribus et volucribus 

mundis, obtulit 

holocausta super altare.  

21Odoratusque est 

Dominus odorem 

suavitatis, et ait : 

Nequaquam ultra 

maledicam terræ propter 

homines : sensus enim 

et cogitatio humani 

cordis in malum prona 

sunt ab adolescentia 

sua : non igitur ultra 

percutiam omnem 

animam viventem sicut 

feci.  

22Cunctis diebus terræ, 

sementis et messis, 

frigus et æstus, æstas et 

hiems, nox et dies non 

requiescent. 

בראשית  
חַֽ  9 ר אֱלהִיםֶ֙ אֶת־נ ֔ יִזְכ ֤ וַֽ

יָּהֶ֙  חַֽ ַֽ ל־ה  ת כָּ ֤ וְא 

ר  ה אֲשִֶּ֥ מָּ֔ בְה  ל־הַֽ וְאֶת־כָּ

ר  יַֽעֲב ֹּ֨ ה וַֽ ָ֑ בָּ ת  וֹ בַֽ אִתֹּ֖

רֶץ  אָּ֔ ל־הָּ וּחֶַֽ֙ עַֽ ים רֶ֙ אֱלהִִּ֥

מָּ   כוּ הַֽ יָּש ֹּ֖ יִם׃ וַֽ  

ת תְה֔וֹם  0 עְיְנ ֵ֣ כְרוֶּ֙ מַֽ יִסָּ  וַֽ

יִם  ָ֑ מָּ שָּ ת הַֽ אֲרֻב ֹּ֖ ַֽ  ו 

גֶֹּ֖שֶם  0 א הַֽ ִּ֥ ל  יִכָּ וַֽ

יִם׃  מָּ  שָּ  מִן־הַֽ

ל  3 ִּ֥ עַֽ יִם מ  ֹ֛ מַֽ בוּ הַֽ יָּשֵֻ֧ וַֽ

וֹב  וֹךְ וָּשָ֑ לֵ֣ רֶץ הָּ ֹּ֖ אָּ  הָּ

ה  3 יִם מִקְצ ֵ֕ מַֽ֔ וּ הַֽ יַֽחְסְרֵ֣ וַֽ

וֹם׃  ת י  ֹּ֖ ים וּמְאַֽ  חֲמִשִִּ֥

ת   4 נַֽח הַֽ ֤ תָּ דֶש וַֽ ח ֵ֣ הֶ֙ בַֽ בָּ

ר  ִּ֥ שָּ ה־עָּ י בְשִבְעָּ שְבִיעִ֔ הַֽ

י  ִּ֥ ר  ל הָּ ֹּ֖ דֶש עַֽ ח ָ֑ וֹם לַֽ יֹּ֖

ט׃  רָּ   אֲרָּ

וֹךְ  5 לֵ֣ יוֶּ֙ הָּ יִם הָּ מַֽ  וְהַֽ

דֶש  ח ֵ֣ ד הַֽ ֹּ֖ ס֔וֹר עַֽ וְחָּ

עֲשִירִיֶ֙  ָּ י ב  עֲשִירִָ֑ ָּ ה 

וּ  דֶש נִרְאֹּ֖ ח ֔ ד לַֽ ֵ֣ בְאֶחָּ

ים׃  רִ  הָּ ֶ י ה  ִּ֥ אש   רָּ

1 Καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 

Νωε καὶ πάντων τῶν θηρίων 

καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 

πάντων τῶν πετεινῶν καὶ 

πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν 

μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ 

ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ 

τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ 

ὕδωρ,  

2καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ 

τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 

καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 

συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ 

οὐρανοῦ.  

3καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ 

πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, 

ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ 

ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ 

ἑκατὸν ἡμέρας.  

4καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν 

μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ 

εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη 

τὰ Αραρατ.  

5τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον 

ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου 

μηνός· ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ 

μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, 

ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν 

ὀρέων.—  

1 Recordatus autem 

Deus Noë, 

cunctorumque 

animantium, et 

omnium jumentorum, 

quæ erant cum eo in 

arca, adduxit spiritum 

super terram, et 

imminutæ sunt aquæ.  

2Et clausi sunt fontes 

abyssi, et cataractæ 

cæli : et prohibitæ sunt 

pluviæ de cælo.  

3Reversæque sunt 

aquæ de terra euntes et 

redeuntes : et cœperunt 

minui post centum 

quinquaginta dies.  

4Requievitque arca 

mense septimo, 

vigesimo septimo die 

mensis, super montes 

Armeniæ.  

5At vero aquæ ibant et 

decrescebant usque ad 

decimum mensem : 

decimo enim mense, 

primo die mensis, 

apparuerunt cacumina 

montium.  
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י 6 עִֵ֣ רְבָּ ץ אַֽ ֹּ֖ י מִק  יְהִֵ֕ ַֽ ם ו 

חַֽ  ח נ ֔ ֵ֣ יִפְתַֽ וֹם וַֽ יָ֑

ר  ה אֲשִֶּ֥ ֹּ֖ בָּ ת  וֹן הַֽ לִּ֥ אֶת־חַֽ

ה׃  שָּ   עָּ

ב  7 ָ֑ ר  ע  ָּ ח אֶת־ה  ֹּ֖ לַֽ יְשַֽ וַֽ

ש֔וֹב  א יָּצוֹאֶ֙ וָּ ֤ י צ  וַֽ

ל  ִּ֥ עַֽ יִם מ  ֹּ֖ מַֽ שֶת הַֽ ד־יְב ִּ֥ עַֽ

רֶץ׃  אָּ   הָּ

ֹּ֖ה  8 יוֹנָּ ח אֶת־הַֽ ִּ֥ לַֽ יְשַֽ וַֽ

לוּ  ֵ֣ וֹ לִרְאוֹתֶ֙ הֲקַֽ אִתָ֑ מ 

ִּ֥י  ל פְנ  ֹּ֖ עַֽ יִם מ  מַֽ֔ הַֽ

 ָּ ה׃ ה  מָּ  אֲדָּ  

ה  1 יוֹנָֹּּ֨ ה֩ הַֽ צְאָּ א־מָּ וְל  

ב  שָּ ֤ תָּ הּ וַֽ גְלָּ  ף־רַֽ וֹחַֽ לְכַֽ נָ֜ מָּ

ה  בָּ֔ ת  יוֶ֙ אֶל־הַֽ לָּ א 

ֵ֣י  ל־פְנ  יִם עַֽ ֹּ֖ כִי־מַֽ

ח יָּדוֶֹ֙  ֤ יִשְלַֽ רֶץ וַֽ ָ֑ אָּ ל־הָּ כָּ

יו  ֹּ֖ לָּ הּ א  ֹ֛ תָּ א א  ִּ֥ יָּב  הָּ וַֽ חֶ֔ יִקָּ וַֽ

ה׃  בָּ  ת   אֶל־הַֽ

ת  92 ִּ֥ ֵ֣חֶל ע֔וֹד שִבְעַֽ יָּ וַֽ

רִָ֑  ים אֲח  סֶף יָּמִֹּ֖ י ֹ֛ ים וַֽ

ֹּ֖ה  יוֹנָּ ח אֶת־הַֽ ִּ֥ לַֽ שַֽ

ה׃  בָּ  ת   מִן־הַֽ

יוֹנָּהֶ֙  99 יו הַֽ ֤ לָּ א א  ב ֹּ֨ תָּ וַֽ

ִּ֥ה  רֶב וְהִנ  ת עֶ֔ ֵ֣ לְע 

יהָּ  ף בְפִָ֑ ֵ֣ רָּ ָֹּּ֖֣יִת טָּ ה־זַֽ עֲל 

יִם  ֹּ֖ מַֽ לוּ הַֽ ִּ֥ חַֽ כִי־קַֽ ע נ ֔ ֵָּ֣֣דַֽ י  וַֽ

רֶץ אָּ  ל הָּ ִּ֥ עַֽ ׃מ   

 

6καὶ ἐγένετο μετὰ 

τεσσαράκοντα ἡμέρας 

ἠνέῳξεν Νωε τὴν θυρίδα τῆς 

κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν,  

7καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα 

τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ 

ὕδωρ· καὶ ἐξελθὼν οὐχ 

ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ 

ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς 

γῆς. 

8καὶ ἀπέστειλεν τὴν 

περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν 

εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ 

προσώπου τῆς γῆς·  

9καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ 

ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς 

ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 

κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ 

προσώπῳ πάσης τῆς γῆς, καὶ 

ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ 

ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν 

αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 

κιβωτόν.  

10καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ 

ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν 

περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ·  

11καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν 

ἡ περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν 

καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας 

κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς, 

καὶ ἔγνω Νωε ὅτι κεκόπακεν 

τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.  

 

 

 

 

 

 

 

6Cumque transissent 

quadraginta dies, 

aperiens Noë 

fenestram arcæ, quam 

fecerat, dimisit 

corvum,  

7qui egrediebatur, et 

non revertebatur, 

donec siccarentur 

aquæ super terram. 

8Emisit quoque 

columbam post eum, 

ut videret si jam 

cessassent aquæ super 

faciem terræ.  

9Quæ cum non 

invenisset ubi 

requiesceret pes ejus, 

reversa est ad eum in 

arcam : aquæ enim 

erant super universam 

terram : extenditque 

manum, et 

apprehensam intulit in 

arcam.  

10Expectatis autem 

ultra septem diebus 

aliis, rursum dimisit 

columbam ex arca.  

11At illa venit ad eum 

ad vesperam, portans 

ramum olivæ 

virentibus foliis in ore 

suo : intellexit ergo 

Noë quod cessassent 

aquæ super terram.  

 

ת  90 ִּ֥ ֵ֣חֶל ע֔וֹד שִבְעַֽ יִיָּ וַֽ

לַֽ  יְשַֽ ים וַֽ רִָ֑ ים אֲח  חֶ֙ יָּמִֹּ֖

ה  ִּ֥ א־יָּסְפָּ ה וְל   יוֹנָּ֔ אֶת־הַֽ

וֹד׃  יו ע  ֹּ֖ לָּ  שוּב־א 

ת  93 חַֹּֽ֨ יְהִי בְאַֽ ַֹֽ֠ ו 

ה  נָּ  וֹת שָּ אָ֜ ש־מ  וְש 

דֶש  ח ֔ ד לַֽ ֵ֣ רִאשוֹןֶ֙ בְאֶחָּ ָּ ב 

ל  ֵ֣ עַֽ יִם מ  ֹּ֖ מַֽ וּ הַֽ רְבִּ֥ חָּ 

רֶץ  ָ֑ אָּ  הָּ

ה  93 ֵ֣ חֶַֽ֙ אֶת־מִכְס  ר נ ֹּ֨ סַֽ֤ יָּ וַֽ

ִּ֥ה  רְא וְהִנ  יֵַֽ֕ ה וַֽ בָּ֔ ת  הַֽ

ִּ֥י  וּ פְנ  רְבֹּ֖ ָּ ה׃ח  מָּ  אֲדָּ ָּ ה   

  

י  94 נִ֔ ש  דֶשֶ֙ הַֽ ח ֹּ֨ וּבַֽ

וֹם  ים יֹּ֖ ה וְעֶשְרִֹ֛ ֵ֧ בְשִבְעָּ

רֶץ׃ ס אָּ  ה הָּ ֹּ֖ דֶש יָּבְשָּ ח ָ֑  לַֽ

ים  95 ר אֱלהִֹּ֖ ִּ֥ ב  יְדַֽ וַֽ

ר׃  אמ   חַֽ ל   אֶל־נ ִּ֥

ה  96 תֵָּ֕ ה אַֽ ָ֑ בָּ ת  א מִן־הַֽ ֹּ֖ צ 

נִֶּ֥יך  וְאִשְתְךֹ֛ וּבָּ

ךְ׃  נֶֹּ֖יך אִתָּ  י־בָּ  וּנְש  

ה  97 יָֹּּ֨ חַֽ ל־הַֽ כָּ

ר אֲשֶ   שָּ  ל־בָּ ר־אִתְךָ֜ מִכָּ

ה  ֹ֛ מָּ בְה  וֹף וּבַֽ עֵ֧ בָּ

ש  ִּ֥ מ  ר  מֶש הָּ רֶֹ֛ ל־הָּ וּבְכָּ

רֶץ  ֹּ֖ אָּ ל־הָּ עַֽ

וּ  רְצֵ֣ ָּ ךְ וְש  ָ֑ אאִתָּ ֵ֣ יְצ  הוצאהַֽ

וּ  בֹּ֖ וּ וְרָּ רִּ֥ רֶץ וּפָּ אָּ֔ בָּ

רֶץ׃  אָּ  ל־הָּ  עַֽ

ֹ֛יו  98 נָּ חַֽ וּבָּ א־נ ָ֑ ֹּ֖צ  י  וַֽ

וֹ׃ ֹּ֖יו אִת  נָּ י־בָּ וֹ וּנְש    וְאִשְתִּ֥

  

 

 12καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας 

ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 

ἐξαπέστειλεν τὴν 

περιστεράν, καὶ οὐ 

προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι 

πρὸς αὐτὸν ἔτι.—  

13καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ 

ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ 

τοῦ Νωε, τοῦ πρώτου μηνός, 

μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλιπεν τὸ 

ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς· καὶ 

ἀπεκάλυψεν Νωε τὴν στέγην 

τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν, 

καὶ εἶδεν ὅτι ἐξέλιπεν τὸ 

ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.  

 

14ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, 

ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 

ἐξηράνθη ἡ γῆ. 

15Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ 

Νωε λέγων  

16῎Εξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, 

σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί 

σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 

σου μετὰ σοῦ  

17καὶ πάντα τὰ θηρία, ὅσα 

ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα 

σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως 

κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν 

κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς 

ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ· καὶ 

αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε 

ἐπὶ τῆς γῆς.  

18καὶ ἐξῆλθεν Νωε καὶ ἡ 

γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν 

αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ,  

 

 

12Expectavitque 

nihilominus septem 

alios dies : et emisit 

columbam, quæ non est 

reversa ultra ad eum.  

13Igitur sexcentesimo 

primo anno, primo 

mense, prima die 

mensis, imminutæ sunt 

aquæ super terram : et 

aperiens Noë tectum 

arcæ, aspexit, viditque 

quod exsiccata esset 

superficies terræ.  

 

14Mense secundo, 

septimo et vigesimo die 

mensis arefacta est terra. 

15Locutus est autem 

Deus ad Noë, dicens :  

16Egredere de arca, tu et 

uxor tua, filii tui et 

uxores filiorum tuorum 

tecum.  

17Cuncta animantia, 

quæ sunt apud te, ex 

omni carne, tam in 

volatilibus quam in 

bestiis et universis 

reptilibus, quæ reptant 

super terram, educ 

tecum, et ingredimini 

super terram : crescite et 

multiplicamini super 

eam.  

18Egressus est ergo 

Noë, et filii ejus : uxor 

illius, et uxores filiorum 

ejus cum eo.  

 

 


